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Introduction

The word “also (Aidhan),” which is always in the accusative case, is
mentioned in Arabic grammar books and in dictionaries and linguistic
sources as well. When grammarians talk about the reason for the accusative
case of “also” and its grammatical role, they usually consider it to be the
absolute object of a deleted verb or the adverb of an appreciative factor. But
the truth is that this word, which is always in the accusative and always in the
declarative case, has multiple meanings, and has different usages in simple
and sometimes compound sentences, and because of these different usages, it
should not be given the role of the absolute object or the role of the adverb.
This is one of the important issues that grammarians have neglected or
overlooked, and it is necessary to explore this issue in order to fill a gap in
Arabic grammar that is still open. One of the divisions of the Aidhan is its
division on the basis of meaning, which, of course, has many variations.
Given its meaning, it usually creates some kind of equality and consistency
between two different parts of a sentence or between two different sentences.
Methodology

In this research, we intend to clarify, by describing and analyzing examples
of sentences containing the constraint “Aidhan,” which we extracted mainly
from contemporary prose books, that this word is neither an absolute object
nor an adverb, but is simply a constraint of similarity and participation. By
describing and analyzing the examples, we have indicated the specific place
of this word in the arrangement of the components of the sentence.

The research dealt with the word “Aidhan” in grammatical books, and in its
use in simple successive sentences. It also dealt with the issue of participation
in the subject and sentence, and finally it studied synonyms for the word
“Aidhan” and constraint groups.

Results and Discussion

The cases of using “Aidhan” after or before the second different element in
simple single sentences are not few. The important thing is that there are two
different elements in the sentence; either in one simple sentence or in two



VY SNVESAY Lo VY L Yled ) b5 o Slosl 5 0L 3 (sland,0ke Slallas aldaas g

simple sentences, usually sympathetic, so that they will be equal and the

same by “Aidhan” (also).

This coherence sometimes occurs between two sentences that have different

meanings.

Two different elements that share the subject matter and sentence through the

word “Aidhan”.

Synonyms of "Aidhan” are "kathalik, role+ genitive pronoun, similarly, he is

the other and she is the other...". “Kathalik” comes in the following example

in the meaning of “Aidhan”.

The word “similarly” also comes, in this meaning and usage, as equivalent

and synonymous with the word “likewise” and makes the two sentences

similar, but in addition to that, it makes two words similar and have the same

role, sometimes.

Conclusion

“Aidhan” is neither an absolute object nor an adverb, and its English and

Persian equivalents do not carry anything other than similarity, participation,

and co-ruling with respect to two different elements, but rather it is an

accusative constraint. Always and Menon came to perform the function of

similarity and participation in judgment between two different sentences or

between two different elements in one sentence or in the diversity and

abundance of examples in which the word “also” was used is the best

evidence that it is not possible to obtain a special type of sentences in which

the usages of the word are limited. Because it is free throughout the sentence

and its place in the sentence is determined in accordance with the intention of

the speaker and writer to identify the two different elements that are intended

to be made consistent and common in the sentence. But it is recognized that it

usually comes after or before the second of the two different elements in the

sentence without a space.
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